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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

capítulo: 6 

ר֥ אֱלהִֹי֖ם אֶל  .2 ה: -וַיְדַבֵּ י יְהוָֹֽ יו אֲנִ֥ אמֶר אֵלָ֖ ה֑ וַיֹּ֥  משֶֹׁ
2.  --Además, Dios dijo a Moisés--: Yo soy YHVH. 

א אֶל  .3 אֵרָ֗ ם אֶל-וָֽ ל -אַבְרָהָ֛ ם:  -יִצְחָ֥ק וְאֶֽ י לָהֶֽ עְתִּ א נוֹדַ֖ ה לֹ֥ י יְהוָֹ֔ מִ֣ י וּשְׁ ֑ דָּ ל שַׁ אֵ֣ ב בְּ עֲקֹ֖ ֽ יַ
 

3.  Yo me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como Dios 
Todopoderoso; pero con mi nombre YHVH no me di a conocer a ellos. 

תִי אֶת  .4 ם הֲקִמֹ֤ ם לָתֵת֥ לָהֶם֖ אֶת -וְגַ֨ רִיתִי֙ אִתָּ֔ ר- בְּ רֵיהֶם֖ אֲשֶׁ ת אֶרֶ֥ץ מְגֻֽ עַן אֵ֛ נָ֑ רֶץ כְּ -אֶ֣
הּ: גָּ֥   רוּ בָֽ

4.  Yo también establecí mi pacto con ellos, prometiendo darles la tierra 
de Canaán, la tierra en la cual peregrinaron y habitaron como 
forasteros. 

ת   .5 י אֶֽ עְתִּ מַ֗ י שָׁ ם | אֲנִ֣ ר -וְגַ֣ אֶזְכֹּ֖ ים אתָֹם֑ וָֽ עֲבִדִ֣ יִם מַֽ ר֥ מִצְרַ֖ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ אֲקַת֙ בְּ נַֽ
רִיתִֽי: -אֶת  בְּ

5.  Asimismo, yo he escuchado el gemido de los hijos de Israel, a 
quienes los egipcios esclavizan, y me he acordado de mi pacto. 

י  .6 ר לִבְנֵֽ ן אֱמֹ֥ יִם וְהִ -לָכֵ֞ ת מִצְרַ֔ חַת֙ סִבְלֹ֣ ם מִתַּ֨ ה֒ וְהֽוֹצֵאתִ֣י אֶתְכֶ֗ י יְהוָֹ רָאֵל֘ אֲנִ֣ לְתּיִ֥  יִשְׂ צַּ
ים:  דלִֹֽ ים גְּ פָטִ֖ ה וּבִשְׁ זְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ אַלְתִּ֤י אֶתְכֶם֙ בִּ דָתָם֑ וְגָֽ עֲבֹֽ  אֶתְכֶם֖ מֵֽ

6.  Por tanto, di a los hijos de Israel: "Yo soy YHVH. Yo os libraré de las 
cargas de Egipto y os libertaré de su esclavitud. Os redimiré con brazo 
extendido y con grandes actos justicieros. 

ם   .7 הֵיכֶ֔ ה֙ אֱלֹ֣ י יְהוָֹ י אֲנִ֤ ֣ ם כִּ ידַעְתֶּ֗ אלהִֹי֑ם וִֽ יתִי לָכֶם֖ לֵֽ ֥ ם וְהָיִ י אֶתְכֶם֥ לִי֙ לְעָ֔ ֨ קַחְתִּ וְלָֽ
יִם:  ם מִתּחַַ֖ת סִבְל֥וֹת מִצְרָֽ יא אֶתְכֶ֔  הַמּוֹצִ֣

7.  Os tomaré como pueblo mío, y yo seré vuestro Dios. Vosotros 
sabréis que yo soy YHVH vuestro Dios, que os libra de las cargas de 
Egipto. 

בֵאתִ֤י אֶתְכֶם֙ אֶל  .8 אתִי֙ אֶת - וְהֵֽ ָ֨ ֤ר נָשּׁ רֶץ אֲשֶׁ ק  -הָאָ֔ הּ לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָ֖ י לָתֵ֣ת אתָֹ֔ יָדִ֔
ם י אתָֹהּ֥ לָכֶ֛ ֨ תַתִּ ב וְנָֽ עֲקֹ֑ ֽ לְיַ ה:  וּֽ י יְהוָֹֽ ה֖ אֲנִ֥  מֽוֹרָשָׁ

8.  Yo os llevaré a la tierra por la cual alcé mi mano jurando que la 
daría a Abraham, a Isaac y a Jacob. Yo os la daré en posesión. Yo 
YHVH." 

ן֖ אֶל  .9 ה֛ כֵּ ר֥ משֶֹׁ ֽמְעוּ֙ אֶל- וַיְדַבֵּ א שָׁ רָאֵל֑ וְלֹ֤ י יִשְׂ נֵ֣ ה משֶֹׁ֔ -בְּ עֲבדָֹ֖ צֶר ר֔וּחַ וּמֵֽ ה מִקֹּ֣
הֽ: (פ)   קָשָׁ

9.  De esta manera habló Moisés a los hijos de Israel, pero ellos no 
escucharon a Moisés, a causa del decaimiento de ánimo y de la dura 
esclavitud. 

ה אֶל  .10 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
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10.  Entonces YHVH habló a Moisés diciendo: 
ר אֶל  .11 א דַבֵּ֔ ח אֶת -בֹּ֣ ֥ לַּ ישַׁ יִם וִֽ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ רְעֹ֖ י-פַּ נֵֽ אַרְצֽוֹ: -בְּ רָאֵל֖ מֵֽ  יִשְׂ

11.  
י  .12 נֵֽ ן בְּ ר הֵ֤ ה לֵאמֹ֑ י יְהוָֹ֖ ה לִפְנֵ֥ ר משֶֹׁ֔ ֣ רָאֵל֙ לאֹ-וַיְדַבֵּ נִי -יִשְׂ מָעֵ֣ י וְאֵיךְ֙ יִשְׁ ֽמְע֣וּ אֵלַ֔ שָׁ

פָתיִָֽם: (פ)   ל שְׂ י עֲרַ֥ אֲנִ֖ ה וַֽ  פַרְעֹ֔
12.  Y Moisés respondió a YHVH diciendo: --Si los hijos de Israel no me 
escuchan, ¿cómo, pues, me escuchará el faraón, siendo yo falto de 
elocuencia? 

ה֘ אֶל  .13 ר יְהוָֹ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ֣ה וְאֶֽ ם֙ אֶל-משֶֹׁ הֲרןֹ֒◌ וַיְצַוֵּ ל וְאֶל-אַֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ לֶךְ -בְּ ה מֶ֣ רְעֹ֖ פַּ
יא אֶת יִם לְהוֹצִ֥ י -מִצְרָ֑ נֵֽ יִם: (ס)-בְּ רָאֵל֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ           יִשְׂ

13.  Entonces YHVH habló a Moisés y a Aarón, y les dio mandamiento 
para los hijos de Israel y para el faraón rey de Egipto, a fin de sacar a 
los hijos de Israel de la tierra de Egipto. 

 
 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

 
י֣ בֵית   .14 ה רָאשֵׁ ה  -אֵלֶּ֖ י אֵלֶּ֖ ן וְכַרְמִ֔ ל חֲנ֤וֹךְ וּפַלּוּא֙ חֶצְרֹ֣ רָאֵ֗ ר יִשְׂ כֹ֣ ן בְּ י רְאוּבֵ֜ נֵ֨ אֲבתָֹם֑ בְּ

ן:  ת רְאוּבֵֽ חֹ֥ פְּ  מִשְׁ
14.  Éstos son los jefes de sus casas paternas: Los hijos de Rubén, 
primogénito de Israel, fueron: Hanoc, Falú, Hesrón y Carmi. Éstos son 
los clanes de Rubén. 

ן  .15 א֖וּל בֶּ חַר וְשָׁ ין וְצֹ֔ הַד֙ וְיָכִ֣ ין וְאֹ֨ ל וְיָמִ֤ מְע֗וֹן יְמוּאֵ֨ י שִׁ עֲנִ֑ -וּבְנֵ֣ נַֽ כְּ ת  הַֽ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ ית אֵלֶּ֖
מְעֽוֹן:   שִׁ

15.  Los hijos de Simeón fueron: Jemuel, Jamín, Ohad, Jaquín, Zojar y 
Saúl, hijo de la cananea. Éstos son los clanes de Simeón. 

י  .16 נֵֽ מ֤וֹת בְּ ה שְׁ לֶּ י וּ -וְאֵ֨ וֹן וּקְהָת֖ וּמְרָרִ֑ רְשׁ֕ ֽ ם גֵּ לְדתָֹ֔ ֛ים  לֵוִי֙ לְתֹ֣ לשִֹׁ בַ֧ע וּשְׁ י שֶׁ י לֵוִ֔ ֣ נֵי֙ חַיֵּ שְׁ
ה:  נָֽ  וּמְאַת֖ שָׁ

16.  Éstos son los nombres de los hijos de Leví, según sus 
generaciones: Gersón, Cohat y Merari. Los años de la vida de Leví 
fueron 137. 

פְּ   .17 י לְמִשְׁ מְעִ֖ י וְשִׁ וֹן לִבְנִ֥ רְשׁ֛ י גֵֽ נֵ֥  חתָֹֽם: בְּ
17.  Los hijos de Gersón fueron Libni y Simei, según sus clanes. 

֛ים וּמְאַת֖    .18 לשִֹׁ שׁ וּשְׁ לֹ֧ ת שָׁ י קְהָ֔ ֣ נֵי֙ חַיֵּ יאֵל֑ וּשְׁ ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזִּ ם וְיִצְהָ֔ ת עַמְרָ֣ י קְהָ֔ וּבְנֵ֣
ה:  נָֽ  שָׁ

18.  Los hijos de Cohat fueron: Amram, Izjar, Hebrón y Uziel. Los años 
de la vida de Cohat fueron 133. 

לְדתָֹֽם:   .19 י לְתֹֽ וִ֖ ת הַלֵּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ י֑ אֵ֛ י וּמוּשִׁ י מַחְלִ֣ י מְרָרִ֖  וּבְנֵ֥
19.  Los hijos de Merari fueron Majli y Musi. Éstos son los clanes de 
Leví, según sus generaciones. 
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ם אֶתוַ   .20 ח עַמְרָ֜ ֨ קַּ ת -יִּ ה וַתּלֵֶ֣ד ל֔וֹ אֶֽ ָ֔ דָתוֹ֙ ל֣וֹ לְאִשּׁ בֶד דֹּֽ ן וְאֶת-יוֹכֶ֤ הֲרֹ֖ נֵי֙  -אַֽ ה֑ וּשְׁ משֶֹׁ
ה:  נָֽ י֛ם וּמְאַת֖ שָׁ לשִׁ בַ֧ע וּשְׁ ם שֶׁ י עַמְרָ֔ ֣  חַיֵּ

20.  Amram tomó por mujer a Jocabed su tía, quien le dio a luz a 
Aarón y a Moisés. Los años de la vida de Amram fueron 137. 

י:   .21 פֶג וְזִכְרִֽ רַח וָנֶ֖ י יִצְהָר֑ קֹ֥  וּבְנֵ֖
21.  Los hijos de Izjar fueron: Coré, Néfeg y Zicri. 

י:   .22 ן וְסִתְרִֽ אֵל֥ וְאֶלְצָפָ֖ ישָׁ יאֵל֑ מִֽ י עֻזִּ  וּבְנֵ֖
22.  Los hijos de Uziel fueron: Misael, Elzafán y Sitri. 

ן אֶת  .23 הֲרֹ֜ ח אַֽ ֨ קַּ ת-וַיִּ בַ֧ע בַּ ה וַתּלֵֶ֣ד ל֗וֹ אֶת-אֱלִישֶׁ ָ֑ וֹן ל֣וֹ לְאִשּׁ ב אֲח֥וֹת נַחְשׁ֖ ינָדָ֛ ֽ - עַמִּ
ר וְאֶת- אֲבִיה֔וּא אֶת -דָב֙ וְאֶת נָ  ֖ ר: -אֶלְעָזָ יתָמָֽ  אִֽ

23.  Aarón tomó por mujer a Elisabet hija de Aminadab, hermana de 
Najsón, quien le dio a luz a Nadab, Abihú, Eleazar e Itamar. 

י:   .24 רְחִֽ ת הַקָּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ ף אֵלֶּ֖ יאָסָ֑ אֲבִֽ ה וַֽ יר וְאֶלְקָנָ֖ ֥ רַח אַסִּ י קֹ֔  וּבְנֵ֣
24.  Los hijos de Coré fueron: Asir, Elcana y Abiasaf. Éstos son los 
clanes de los coreítas. 

ן  .25 ר בֶּ קַח-וְאֶלְעָזָ֨ ן לָֽ הֲרֹ֜ ה וַתּלֵֶ֥ד ל֖וֹ אֶת-אַֽ ָ֔ וּטִיאֵל֙ ל֣וֹ לְאִשּׁ נ֤וֹת פּֽ ה  -ל֨וֹ מִבְּ לֶּ ס אֵ֗ ינְחָ֑ ֽ פִּ
חתָֹֽ פְּ ם לְמִשְׁ ֖ לְוִיִּ ֛י אֲב֥וֹת הַֽ  ם: רָאשֵׁ

25.  Eleazar hijo de Aarón tomó por mujer a una de las hijas de Putiel, 
la cual le dio a luz a Fineas. Éstos son los jefes de las casas paternas 
de los levitas, según sus clanes. 

יאוּ אֶת  .26 ם הוֹצִ֜ ה֙ לָהֶ֔ ר יְהוָֹ ר אָמַ֤ ה֑ אֲשֶׁ֨ ן וּמשֶֹׁ הֲרֹ֖ יִם  -ה֥וּא אַֽ ל מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ רָאֵ֛ י יִשְׂ נֵ֧ בְּ
 צִבְאתָֹֽם: -עַל

26.  Éstos son aquel Aarón y aquel Moisés, a quienes YHVH dijo: 
"Sacad a los hijos de Israel de la tierra de Egipto, según sus ejércitos." 

רִים֙ אֶל  .27 מְדַבְּ ם הַֽ לֶךְ -הֵ֗ ה מֶֽ רְעֹ֣ יא אֶת-פַּ יִם לְהוֹצִ֥ י -מִצְרַ֔ נֵֽ יִם ה֥וּא -בְּ צְרָ֑ רָאֵל֖ מִמִּ יִשְׂ
ן:  הֲרֹֽ ה֖ וְאַֽ  משֶֹׁ

27.  Ellos son los que hablaron al faraón rey de Egipto para sacar de 
Egipto a los hijos de Israel. Éstos fueron Moisés y Aarón. 

ה אֶל  .28 ר יְהוָֹ֛ ֧ בֶּ י֨וֹם דִּ י בְּ יִם: (ס)-וַיְהִ֗ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה֖ בְּ           משֶֹׁ
28.  Sucedió esto el día en que YHVH habló a Moisés en la tierra de 
Egipto. 

 
 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  

 
ה אֶל  .29 ר יְהוָֹ֛ ֧ ה֥ -וַיְדַבֵּ ר אֶלמשֶֹׁ בֵּ֗ ה דַּ י יְהוָֹ֑ ר אֲנִ֣ אמֹ֖ ל-לֵּ ת כָּ יִם אֵ֛ לֶךְ מִצְרַ֔ רְעהֹ֙ מֶ֣ - פַּ
יךָ: אֲ  י דּבֵֹר֥ אֵלֶֽ ר֥ אֲנִ֖  שֶׁ

29.  YHVH habló a Moisés diciendo: --Yo soy YHVH. Di al faraón, rey de 
Egipto, todas las cosas que yo te diga a ti. 
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ה: (פ)   .30 רְעֹֽ י פַּ מַ֥ע אֵלַ֖ יךְ יִשְׁ יִם וְאֵ֕ פָתַ֔ ל שְׂ ן אֲנִי֙ עֲרַ֣ ה הֵ֤ י יְהוָֹ֑ ה֖ לִפְנֵ֣ אמֶר משֶֹׁ  וַיֹּ֥
30.  Moisés respondió a YHVH: --He aquí que yo soy un hombre falto 
de elocuencia; ¿cómo, pues, me escuchará el faraón? 

capítulo: 7 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ךָ: -וַיֹּ֤ ה נְבִיאֶֽ ֥ יךָ יִהְיֶ ן אָחִ֖ הֲרֹ֥ ה וְאַֽ ה נְתַתִּי֥ךָ אֱלהִֹי֖ם לְפַרְעֹ֑ ה רְאֵ֛  משֶֹׁ֔
1.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Mira, yo te he puesto como dios 
para el faraón, y tu hermano Aarón será tu profeta. 

ל   .2 ר אֵת֖ כָּ ר אֶל- אַתּהָ֣ תְדַבֵּ֔ ֣ יךָ֙ יְדַבֵּ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ ךָּ וְאַֽ ֑ ֣ר אֲצַוֶּ ח אֶת-אֲשֶׁ ֥ לַּ ה וְשִׁ רְעֹ֔ י-פַּ נֵֽ - בְּ
אַרְצֽוֹ: יִ  רָאֵל֖ מֵֽ  שְׂ

2.  Tú dirás todas las cosas que yo te mande, y Aarón tu hermano 
hablará al faraón para que deje ir de su tierra a los hijos de Israel. 

ה֖ אֶת  .3 י אַקְשֶׁ אֲנִ֥ יתִ֧י אֶת-וַֽ ה וְהִרְבֵּ רְעֹ֑ ב פַּ תֹתַ֛י וְאֶת-לֵ֣ יִם: -אֹֽ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ  מֽוֹפְתיַ֖ בְּ
3.  Yo endureceré el corazón del faraón y multiplicaré mis señales y mis 
prodigios en la tierra de Egipto. 

א  .4 ה -וְלֹֽ רְעֹ֔ ע אֲלֵכֶם֙ פַּ מַ֤ תַתִּי֥ אֶתיִשְׁ י אֶת-וְנָֽ יִם וְהֽוֹצֵאתִ֨ מִצְרָ֑ י בְּ י אֶת-יָדִ֖ י  -צִבְאתַֹ֜ ֤ עַמִּ
י ים: -בְנֵֽ דלִֹֽ ים גְּ פָטִ֖ שְׁ יִם בִּ רֶץ מִצְרַ֔ רָאֵל֙ מֵאֶ֣  יִשְׂ

4.  El faraón no os escuchará. Pero yo pondré mi mano sobre Egipto y 
sacaré a mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, de la tierra de 
Egipto con grandes actos justicieros. 

י  .5 ֽ יִם֙ כִּ דְע֤וּ מִצְרַ֨ ֽ נְטתֹיִ֥ אֶת -וְיָ ה בִּ י יְהוָֹ֔ י עַל -אֲנִ֣ יִם וְהֽוֹצֵאתִי֥ אֶת-יָדִ֖ י-מִצְרָ֑ נֵֽ רָאֵל֖  -בְּ יִשְׂ
ם:   מִתּוֹכָֽ

5.  Así sabrán los egipcios que yo soy YHVH, cuando extienda mi mano 
sobre Egipto y saque a los hijos de Israel de en medio de ellos. 

וּ:   .6 ן֥ עָשֽׂ ה אתָֹם֖ כֵּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ אֲשֶׁ֨ ֽ ן כַּ הֲרֹ֑ ה֖ וְאַֽ עַשׂ משֶֹׁ ֥  וַיַּ
6.  Moisés y Aarón hicieron como YHVH les mandó; así lo hicieron. 

ה֙ בֶּ   .7 ן-ןוּמשֶֹׁ ן בֶּ הֲרֹ֔ ה וְאַ֣ נָ֔ ים שָׁ מנִֹ֣ ם אֶל-שְׁ רָ֖ דַבְּ ה בְּ נָ֑ ים שָׁ מנִֹ֖ ל֥שׁ וּשְׁ ה: (פ)  -שָׁ רְעֹֽ  פַּ
7.  Moisés tenía 80 años y Aarón 83 años, cuando hablaron al faraón. 

 
 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

 
ה אֶל  .8 אמֶר יְהוָֹ֔ ל-וַיֹּ֣ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

8.  YHVH habló a Moisés y a Aarón diciendo: 
ת וְאָֽ   .9 נ֥וּ לָכֶם֖ מוֹפֵ֑ ר תְּ רְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ם פַּ ר אֲלֵכֶ֤ י֩ יְדַבֵּ֨ לכִּ ת-מַרְתָּ֣ אֶֽ ח אֶֽ ן קַ֧ הֲרֹ֗ ךָ֛ -אַֽ מַטְּ

י ךְ לִפְנֵֽ לֵ֥ ין: -וְהַשְׁ ֽ ה יְהִי֥ לְתַנִּ  פַרְעֹ֖
9.  --Cuando el faraón os responda y diga: "Mostrad señales", tú dirás a 
Aarón: "Toma tu vara y arrójala delante del faraón, y ella se 
transformará en una serpiente." 
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הֲרןֹ֙ אֶל  .10 ֤ה וְאַֽ א משֶֹׁ בֹ֨ ן אֶת-וַיָּ הֲרֹ֜ ךְ אַֽ לֵ֨ שְׁ ה וַיַּ ה יְהוָֹ֑ ֣ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ עֲשׂוּ כֵ֔ ֽ ה וַיַּ רְעֹ֔ -פַּ
ין: מַ  ֽ יו וַיְהִי֥ לְתַנִּ י עֲבָדָ֖ ה וְלִפְנֵ֥ י פַרְעֹ֛ הוּ לִפְנֵ֥  טֵּ֗

10.  Fueron, pues, Moisés y Aarón al faraón, e hicieron como YHVH les 
había mandado: Aarón echó su vara delante del faraón y de sus 
servidores, y se convirtió en una serpiente. 

ם  .11 קְרָא֙ גַּ וּ גַם-וַיִּ עֲשׂ֨ ֽ ים וַיַּ פִ֑ ְ מְכַשּׁ חֲכָמִ֖ים וְלַֽ ה לַֽ רְעֹ֔ הֲטֵיהֶם֖ -פַּ לַֽ יִם בְּ ֥י מִצְרַ֛ ם חַרְטֻמֵּ הֵ֜
ן: ֽ   כֵּ

11.  El faraón también llamó a los sabios y a los hechiceros, y también 
ellos, los magos de Egipto, hicieron lo mismo con sus encantamientos. 

ה  .12 ע מַטֵּֽ בְלַ֥ ם וַיִּ ינִ֑ הְי֖וּ לְתַנִּ ֽ הוּ וַיִּ ישׁ מַטֵּ֔ יכוּ֙ אִ֣ לִ֨ שְׁ ן אֶת-וַיַּ הֲרֹ֖  מַטּתָֹֽם: -אַֽ
12.  Cada uno echó su vara, las cuales se convirtieron en serpientes; 
pero la vara de Aarón se tragó las varas de ellos. 

ה: (ס)  .13 ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ מַ֖ע אֲלֵהֶם֑ כַּ א שָׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ חֱזַק֙ לֵ֣ ֽ           וַיֶּ
13.  Y el corazón del faraón se endureció, y no los escuchó, tal como 
YHVH había dicho. 

ה֙ אֶל  .14 אמֶר יְהוָֹ ם: -וַיֹּ֤ ח הָעָֽ ֥ לַּ ה מֵאֵן֖ לְשַׁ רְעֹ֑ ב פַּ בֵד֖ לֵ֣ ה כָּ  משֶֹׁ֔
14.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --El corazón del faraón se ha 
endurecido, y rehúsa dejar ir al pueblo. 

ךְ אֶל  .15 יְמָה וְנִצַּ -לֵ֣ א הַמַּ֔ ה֙ יצֵֹ֣ קֶר הִנֵּ בֹּ֗ ה בַּ רְעֹ֞ ה - בְתָּ֥ לִקְרָאת֖וֹ עַלפַּ טֶּ֛ ר וְהַמַּ ת הַיְאֹ֑ פַ֣ שְׂ
ר ךָ: -אֲשֶׁ יָדֶֽ ח בְּ ֥ קַּ שׁ תִּ ךְ לְנָחָ֖ ֥  נֶהְפַּ

15.  Ve por la mañana al faraón, cuando él salga al río. Ponte frente a él 
a la orilla del Nilo. Toma en tu mano la vara que se transformó en 
serpiente, 

ח֙ אֶת  .16 לַּ ר שַׁ יךָ֙ לֵאמֹ֔ נִי אֵלֶ֨ לָחַ֤ עִבְרִים֙ שְׁ י הָֽ יו יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֤ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ נִי  -וְאָֽ עַבְדֻ֖ ֽ י וְיַ עַמִּ֔
א ֥ה לֹֽ ר֑ וְהִנֵּ דְבָּ מִּ עְתָּ עַד- בַּ מַ֖ ה: -שָׁ  כֹּֽ

16.  y dile: "YHVH, el Dios de los hebreos, me ha enviado a ti para 
decirte: 'Deja ir a mi pueblo para que me sirva en el desierto.' Pero he 
aquí que hasta ahora no has querido escuchar. 

ר  .17 ה אֲשֶׁ ֣ טֶּ מַּ ה | בַּ ֣ י מַכֶּ נכִֹ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ י יְהוָֹ֑ י֖ אֲנִ֣ ע כִּ דַ֔ את תֵּ זֹ֣ ה בְּ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ י  -כֹּ֚ יָדִ֗ בְּ
֥ -עַל יִם אֲשֶׁ ֛ ם: הַמַּ הֶפְכ֥וּ לְדָֽ ר וְנֶֽ יְאֹ֖  ר בַּ

17.  Así ha dicho YHVH: 'En esto conocerás que yo soy YHVH'; he aquí, 
con la vara que tengo en mi mano golpearé las aguas del Nilo, y éstas 
se convertirán en sangre. 

ר  .18 ה אֲשֶׁ גָ֧ שׁ הַ -וְהַדָּ מ֖וּת וּבָאַ֣ ר תָּ יְאֹ֛ יִם מִןבַּ וֹת מַ֖ תּ֥ יִם לִשְׁ ר וְנִלְא֣וּ מִצְרַ֔ ר: -יְאֹ֑ הַיְאֹֽ
          (ס)

18.  Los peces que hay en el Nilo morirán. El Nilo apestará, y los 
egipcios tendrán asco de beber agua del Nilo." 
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ה אֶל  .19 אמֶר יְהוָֹ֜ ל-וַיֹּ֨ ר אֶֽ ה אֱמֹ֣ ח מַ -משֶֹׁ֗ ן קַ֣ הֲרֹ֡ ךָ֣ וּנְטֵהאַֽ דְךָ֩ עַל-טְּ ֽ יִם -יָ י מִצְרַ֜ מֵימֵ֨
הֲרתָֹ֣ם | עַל-עַל ם וְעַל-נַֽ רֵיהֶ֣ ל -יְאֹֽ ל כָּ ם וְעַ֛ הְיוּ -אַגְמֵיהֶ֗ ֽ ימֵיהֶם֖ וְיִ יָה דָם֙ -מִקְוֵ֥ה מֵֽ ם וְהָ֤ דָ֑

כָל ים: -בְּ אֲבָנִֽ ים וּבָֽ עֵצִ֖ יִם וּבָֽ רֶץ מִצְרַ֔  אֶ֣
19.  YHVH dijo también a Moisés: --Di a Aarón: "Toma tu vara y 
extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, sobre sus 
canales, sobre sus estanques y sobre todos sus depósitos de agua; y 
ellas se convertirán en sangre." Habrá sangre en toda la tierra de 
Egipto, hasta en los baldes de madera y en las vasijas de piedra. 

עֲשׂוּ   .20 ֽ ךְ אֶת-וַיַּ ֤ ה֙ וַיַּ טֶּ מַּ רֶם בַּ ֤ ה וַיָּ ה יְהוָֹ֗ ֣ ֣ר | צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ ֣ר -כֵן֩ משֶֹׁ֨ יִם֙ אֲשֶׁ הַמַּ֨
ל  פְכ֛וּ כָּ הָֽ יו וַיֵּ י עֲבָדָ֑ ה וּלְעֵינֵ֖ י פַרְעֹ֔ ר לְעֵינֵ֣ יְאֹ֔ ֥יִם אֲשֶׁ -בַּ ם: -רהַמַּ ר לְדָֽ יְאֹ֖  בַּ

20.  Moisés y Aarón hicieron como les mandó YHVH. Alzó la vara y 
golpeó las aguas del Nilo en presencia del faraón y de sus servidores, y 
todas las aguas del Nilo se convirtieron en sangre. 

ר  .21 ה אֲשֶׁ גָ֨ תָה֙ וַ -וְהַדָּ ר מֵ֨ יְאֹ֥ ר וְלאֹ בַּ שׁ הַיְאֹ֔ בְאַ֣ יִם מִן- יִּ וֹת מַ֖ תּ֥ יִם לִשְׁ -יָכְל֣וּ מִצְרַ֔
כָלהַ  ם בְּ ֖ ר וַיְהִי֥ הַדָּ יִם:  -יְאֹ֑  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

21.  Los peces que había en el Nilo murieron. Y el Nilo apestaba, de 
modo que los egipcios no podían beber de él. Hubo sangre en toda la 
tierra de Egipto. 

עֲשׂוּ   .22 ֽ ק לֵב-וַיַּ ֤ חֱזַ ֽ טֵיהֶם֑ וַיֶּ לָֽ יִם בְּ ֥י מִצְרַ֖ ן חַרְטֻמֵּ א-כֵ֛ רְעהֹ֙ וְלֹֽ ר֖ -פַּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ ע אֲלֵהֶ֔ מַ֣ שָׁ
ה:  ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ  דִּ

22.  Pero los magos de Egipto hicieron lo mismo con sus 
encantamientos. Y el corazón del faraón se endureció, y no los 
escuchó, tal como YHVH lo había dicho. 

א אֶל  .23 בֹ֖ ה וַיָּ רְעֹ֔ פֶן פַּ ֣ ית֑וֹ וְלאֹ -וַיִּ ם-בֵּ וֹ גַּ ת֥ לִבּ֖ את: -שָׁ  לָזֹֽ
23.  Después se volvió el faraón y entró en su casa, y no quiso prestar 
más atención al asunto. 

ר֧וּ כָלוַיַּ   .24 ר: -חְפְּ י הַיְאֹֽ ימֵ֖ ת מִמֵּ תֹּ֔ כְלוּ֙ לִשְׁ ֽ א יָ י לֹ֤ ֣ וֹת כִּ תּ֑ יִם לִשְׁ ר מַ֣ ת הַיְאֹ֖ יִם סְבִיבֹ֥ מִצְרַ֛
 

24.  Y todos los egipcios hicieron pozos alrededor del Nilo para beber, 
porque no podían beber las aguas del Nilo. 

א שִׁ   .25 לֵ֖ מָּ י הַכּוֹתוַיִּ חֲרֵ֥ ת יָמִ֑ים אַֽ ה אֶת-בְעַ֣ ר: (פ)  - יְהוָֹ֖  הַיְאֹֽ
25.  Pasaron siete días después que YHVH golpeó el Nilo. 

ה֙ אֶל  .26 אמֶר יְהוָֹ א אֶל-וַיֹּ֤ ה בֹּ֖ ח אֶת -משֶֹׁ֔ ֥ לַּ ה שַׁ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ רְעֹ֑ - פַּ
נִי: עַ  עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖  מִּ

26.   
ף אֶת -וְאִם  .27 י נגֵֹ֛ נכִֹ֗ ה אָֽ ֣ חַ הִנֵּ ֑ לֵּ ל-מָאֵן֥ אַתָּה֖ לְשַׁ ים:  -כָּ עִֽ צְפַרְדְּ ֽ בֽוּלְךָ֖ בַּ  גְּ

27.   
בְךָ֖ וְעַל  .28 ֽ כָּ ר מִשְׁ חֲדַ֥ ךָ וּבַֽ בֵיתֶ֔ אוּ בְּ עִים֒◌ וְעָלוּ֙ וּבָ֣ ץ הַיְארֹ֘ צְפַרְדְּ רַ֣ ית  -וְשָׁ תֶךָ֑ וּבְבֵ֤ מִטָּ

אֲרוֹתֶֽיךָ:  יךָ וּבְמִשְׁ ךָ וּבְתַנּוּרֶ֖ יךָ֙ וּבְעַמֶּ֔  עֲבָדֶ֨
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28.   
ךָ֖ וּבְכָל   .29 בְעַמְּ צְ -וּבְכָה֥ וּֽ עֲל֖וּ הַֽ ֽ יךָ יַ ים: עֲבָדֶ֑ עִֽ  פַרְדְּ

29.   

capítulo: 8 

ה֘ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֣ ר אֶֽ ה֒ אֱמֹ֣ ה אֶת-משֶֹׁ ן נְטֵ֤ הֲרֹ֗ ל-אַֽ ךָ עַ֨ מַטֶּ֔ דְךָ֙ בְּ ֽ ת עַל-יָ הָרֹ֔ -הַנְּ
ים וְעַלהַ  ֑ים וְהַעַ֥ל אֶת-יְארִֹ֖ אֲגַמִּ ים עַל-הָֽ עִ֖ צְפַרְדְּ יִם: -הַֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

1.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Ve al faraón y dile que YHVH ha 
dicho así: "Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

הֲרןֹ֙ אֶת  .2 ט אַֽ ֤ כַס֖ אֶת -וַיֵּ עַ וַתְּ ֔ פַרְדֵּ עַל֙ הַצְּ יִם וַתַּ֨ י מִצְרָ֑ ל מֵימֵ֣ יִם: -יָד֔וֹ עַ֖  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
2.  Y si rehúsas dejarlo ir, he aquí yo castigaré todo tu territorio con 
una plaga de ranas. 

עֲשׂוּ   .3 ֽ עֲל֥וּ אֶת-וַיַּ ֽ טֵיהֶם֑ וַיַּ לָֽ ֖ים בְּ חַרְטֻמִּ ים עַל-כֵן֥ הַֽ עִ֖ צְפַרְדְּ יִם: -הַֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
3.  El Nilo se llenará de ranas, las cuales subirán y entrarán en tu casa 
y en tu dormitorio, y sobre tu cama. Entrarán en las casas de tus 
servidores y de tu pueblo. Entrarán en tus hornos y en tus artesas de 
amasar. 

אמֶר֙ הַעְתִּ֣ירוּ אֶל  .4 ן וַיֹּ֨ הֲרֹ֗ לְאַֽ ֣ה וּֽ ה לְמשֶֹׁ א פַרְעֹ֜ קְרָ֨ י -וַיִּ נִּ ֖ ים מִמֶּ עִ֔ צְפַרְדְּ ה וְיָסֵר֙ הַֽ יְהוָֹ֔
חָה֙ אֶתוּמֵֽ  לְּ אֲשַׁ י וַֽ ֑ ה: -עַמִּ יהוָֹֽ ח֖וּ לַֽ ם וְיִזְבְּ  הָעָ֔

4.  Las ranas subirán sobre ti, sobre tu pueblo y sobre todos tus 
servidores." 

ךָ֔ לְ   .5 לְעַמְּ יךָ֙ וּֽ עֲבָדֶ֨ ר עָלַי֒ לְמָתַ֣י | אַעְתִּ֣יר לְךָ֗ וְלַֽ אֵ֣ ֣ה לְפַרְעהֹ֘ הִתְפָּ אמֶר משֶֹׁ הַכְרִית֙ וַיֹּ֨
רְנָה:  אַֽ ָ שּׁ ר תִּ יְאֹ֖ ק בַּ תֶּי֑ךָ רַ֥ ךָ֖ וּמִבָּ ים מִמְּ עִ֔ צְפַרְדְּ  הַֽ

5.  --YHVH dijo también a Moisés--: Di a Aarón: "Extiende tu mano con 
tu vara sobre los ríos, sobre los canales y sobre los estanques; y haz 
subir ranas sobre la tierra de Egipto." 

י  .6 ע כִּ דַ֔ עַן תֵּ רְךָ֔ לְמַ֣ דְבָ֣ אמֶר֙ כִּ ר וַיֹּ֨ אמֶר לְמָחָ֑ ינוּ: - וַיֹּ֖ ה אֱלהֵֹֽ יהוָֹ֥ ֽ  אֵי֖ן כַּ
6.  Entonces Aarón extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y 
subieron ranas que cubrieron la tierra de Egipto. 

 
 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

 
רְנָה:   .7 אַֽ ָ שּׁ ר תִּ יְאֹ֖ ק בַּ ךָ רַ֥ ֑ עַמֶּ יךָ וּמֵֽ עֲבָדֶ֖ יךָ וּמֵֽ תֶּ֔ ֣ ךָ֙ וּמִבָּ ים מִמְּ עִ֗ צְפַרְדְּ  וְסָר֣וּ הַֽ

7.  Pero los magos hicieron lo mismo con sus encantamientos, e 
hicieron subir ranas sobre la tierra de Egipto. 

הֲ   .8 ֛ה וְאַֽ א משֶֹׁ צֵ֥ ה֙ אֶלוַיֵּ ק משֶֹׁ צְעַ֤ ה וַיִּ רְעֹ֑ ם פַּ ן מֵעִ֣ ה עַל-רֹ֖ ים -יְהוָֹ֔ עִ֖ צְפַרְדְּ בַר֥ הַֽ דְּ
ר ה: -אֲשֶׁ ם֥ לְפַרְעֹֽ  שָׂ
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8.  Entonces el faraón llamó a Moisés y a Aarón, y les dijo: --Rogad a 
YHVH para que quite las ranas de mí y de mi pueblo, y dejaré ir al 
pueblo para que ofrezca sacrificios a YHVH. 

ים מִן  .9 עִ֔ צְפַרְדְּ תוּ֙ הַֽ מֻ֨ ה֑ וַיָּ ר משֶֹׁ דְבַ֣ ה כִּ עַשׂ יְהוָֹ֖ ֥ תִּי֥ם מִן-וַיַּ ת וּמִן-הַבָּ חֲצֵרֹ֖ ת: -הַֽ דֹֽ ָ  הַשּׂ
9.  Y Moisés dijo al faraón: --Dígnate indicarme cuándo he de rogar por 
ti, por tus servidores y por tu pueblo, para que las ranas sean 
quitadas de ti y de tus casas, y solamente queden en el Nilo. 

רֶץ:   .10 בְאַשׁ֖ הָאָֽ ם וַתִּ ם חֳמָרִ֑ ר֥וּ אתָֹם֖ חֳמָרִ֣ צְבְּ  וַיִּ
10.  Y él dijo: --Mañana. Y Moisés respondió: --Se hará conforme a tu 
palabra, para que conozcas que no hay otro como YHVH nuestro Dios. 

ד֙ אֶת  .11 ה וְהַכְבֵּ רְוָחָ֔ יְתָה֙ הָֽ י הָֽ ֤ ה כִּ רְעֹ֗ רְא פַּ ֣ ר֥ -וַיַּ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ מַ֖ע אֲלֵהֶם֑ כַּ א שָׁ וֹ וְלֹ֥ לִבּ֔
ה: (ס)יְ            הוָֹֽ

11.  Las ranas se irán de ti, de tus casas, de tus servidores y de tu 
pueblo, y solamente quedarán en el Nilo. 

ה֘ אֶל  .12 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֣ ה֒ אֱמרֹ֙ אֶֽ ת-משֶֹׁ ה אֶֽ ן נְטֵ֣ הֲרֹ֔ ךָ֔ וְהַךְ֖ אֶת-אַֽ ר הָאָרֶ֑ץ  -מַטְּ עֲפַ֣
ה לְכִנִּ֖  ֥ כָל וְהָיָ יִם: -ם בְּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

12.  Entonces salieron Moisés y Aarón de la presencia del faraón. Y 
Moisés clamó a YHVH por el asunto de las ranas que había mandado 
sobre el faraón. 

עֲשׂוּ   .13 ֽ ן אֶת-וַיַּ הֲרֹ֨ ט֩ אַֽ ן וַיֵּ ךְ֙ -כֵ֗ הוּ֙ וַיַּ ם -אֶת יָד֤וֹ בְמַטֵּ֨ אָדָ֖ ֽ ם בָּ נָּ֔ הִי֙ הַכִּ רֶץ וַתְּ ר הָאָ֔ עֲפַ֣
ל הֵמָ֑ה כָּ כָל -וּבַבְּ ים בְּ ֖ ה כִנִּ ֥ רֶץ הָיָ ר הָאָ֛ יִם: -עֲפַ֥  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

13.  YHVH hizo conforme a la palabra de Moisés. Murieron las ranas de 
las casas, de los patios y de los campos. 

עֲ   .14 ֽ יא אֶת-שׂוּ וַיַּ ם לְהוֹצִ֥ טֵיהֶ֛ לָֽ ים בְּ ֧ חַרְטֻמִּ ן הַֽ ם  - כֵ֨ אָדָ֖ ֽ ם בָּ נָּ֔ הִי֙ הַכִּ לוּ וַתְּ א יָכֹ֑ ים וְלֹ֣ ֖ נִּ הַכִּ
ה:  הֵמָֽ  וּבַבְּ

14.  Las juntaron en muchos montones, y la tierra apestaba. 
ם֙ אֶל  .15 חַרְטֻמִּ אמְר֤וּ הַֽ ע֥ אֱלהִֹ֖ -וַיֹּֽ ה אֶצְבַּ רְעֹ֔ ק לֵבפַּ ֤ חֱזַ ֽ א-ים הִו֑א וַיֶּ רְעהֹ֙ וְלֹֽ ע -פַּ מַ֣ שָׁ

ה: (ס) ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ           אֲלֵהֶ֔
15.  Pero viendo el faraón que le habían dado alivio, endureció su 
corazón y no los escuchó, tal como YHVH lo había dicho. 

ה אֶ   .16 אמֶר יְהוָֹ֜ יְמָה -לוַיֹּ֨ ֑ א הַמָּ ה יוֹצֵ֣ ֖ ה הִנֵּ י פַרְעֹ֔ ב֙ לִפְנֵ֣ קֶר֙ וְהִתְיַצֵּ בֹּ֨ ם בַּ ֤ כֵּ ה הַשְׁ משֶֹׁ֗
נִי:  עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖ ח עַמִּ ֥ לַּ ה שַׁ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗  וְאָֽ

16.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Di a Aarón: "Extiende tu vara y 
golpea el polvo de la tierra para que se convierta en piojos en toda la 
tierra de Egipto." 

י אִם  .17 ֣ חַ אֶת-כִּ ֣ לֵּ ינְךָ֘ מְשַׁ ךָ֛ וּבְבָתֶּי֖ךָ אֶת-אֵֽ בְעַמְּ יךָ וּֽ עֲבָדֶ֧ ךָ֜ וּבַֽ יחַ בְּ לִ֨ י֒ הִנְנִי֩ מַשְׁ - עַמִּ
יִם֙ אֶתהֶֽ  תֵּ֤י מִצְרַ֨ לְא֜וּ בָּ ב וּמָ֨ עָרֹ֔ -עָרֹ֑ רהֶ֣ אֲדָמָ֖ה אֲשֶׁ ם הָֽ יהָ: -ב וְגַ֥  הֵם֥ עָלֶֽ

17.  Ellos lo hicieron así. Aarón extendió su mano con su vara y golpeó 
el polvo de la tierra, el cual se convirtió en piojos, tanto sobre los 
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hombres como sobre los animales. Todo el polvo de la tierra se 
convirtió en piojos, en toda la tierra de Egipto. 

וֹם הַה֜וּא אֶת  .18 יהָ לְבִלְתִּי֥ הֱיוֹת-וְהִפְלֵיתִי֩ בַיּ֨ ד עָלֶ֔ י֙ עמֵֹ֣ ֤ר עַמִּ ן אֲשֶׁ שֶׁ רֶץ גֹּ֗ ם֖  -אֶ֣ שָׁ
רֶץ:  רֶב הָאָֽ קֶ֥ י יְהוָֹ֖ה בְּ י אֲנִ֥ ֛ ע כִּ דַ֔ עַן תֵּ ב לְמַ֣  עָרֹ֑

18.  Los magos también intentaron hacer piojos con sus 
encantamientos, pero no pudieron. Había piojos tanto en los hombres 
como en los animales. 

 
 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

 
ה:    .19 ֽ ת הַזֶּ ה הָאֹ֥ ֖ הְיֶ ֽ ר יִ ךָ לְמָחָ֥ ֑ ין עַמֶּ י וּבֵ֣ ֖ י֥ן עַמִּ ת בֵּ מְתּיִ֣ פְדֻ֔  וְשַׂ

19.  Entonces los magos dijeron al faraón: --¡Esto es el dedo de Dios! 
Pero el corazón del faraón se endureció, y no los escuchó, tal como 
YHVH lo había dicho. 

יו וּבְכָל  .20 ית עֲבָדָ֑ ה וּבֵ֣ י֥תָה פַרְעֹ֖ ד בֵּ בֵ֔ ב כָּ באֹ֙ עָרֹ֣ ן וַיָּ ה֙ כֵּ֔ עַשׂ יְהוָֹ ֤ יִם  -וַיַּ רֶץ מִצְרַ֛ אֶ֧
ב:  י הֶעָרֹֽ נֵ֥ חֵ֥ת הָאָרֶ֖ץ מִפְּ ָ שּׁ  תִּ

20.  YHVH dijo a Moisés: --Levántate muy de mañana, preséntate ante 
el faraón cuando él salga al río y dile que YHVH ha dicho así: "Deja ir a 
mi pueblo para que me sirva. 

ה אֶל  .21 א פַרְעֹ֔ קְרָ֣ רֶץ: -וַיִּ אָֽ הֵיכֶם֖ בָּ אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵאלֹֽ ן וַיֹּ֗ הֲרֹ֑ לְאַֽ ה֖ וּֽ  משֶֹׁ
21.  Porque si no dejas ir a mi pueblo, he aquí yo enviaré una nube de 
moscas sobre ti y sobre tus servidores, sobre tu pueblo y dentro de tus 
casas. Y las casas de los egipcios se llenarán de moscas, y asimismo la 
tierra donde ellos estén. 

וֹת כֵּ֔   .22 עֲשׂ֣ א נָכוֹן֙ לַֽ ה לֹ֤ אמֶר משֶֹׁ֗ ח וַיֹּ֣ ן נִזְבַּ֞ ה אֱלהֵֹי֑נוּ הֵ֣ יהוָֹ֣ ח֖ לַֽ יִם נִזְבַּ ת מִצְרַ֔ וֹעֲבַ֣ י תּֽ ן כִּ֚
נוּ: -אֶת א יִסְקְלֻֽ ינֵיהֶם֖ וְלֹ֥ יִם לְעֵֽ וֹעֲבַת֥ מִצְרַ֛  תּֽ

22.  Pero el mismo día yo excluiré la tierra de Gosén, donde habita mi 
pueblo, para que no vaya allí la nube de moscas, a fin de que sepas 
que yo, YHVH, estoy en medio de la tierra. 

ינוּ:   .23 ר֖ יאֹמַ֥ר אֵלֵֽ אֲשֶׁ ֽ ינוּ כַּ ה אֱלהֵֹ֔ יהוָֹ֣ חְנוּ֙ לַֽ ר֑ וְזָבַ֨ דְבָּ מִּ ךְ בַּ ים נֵלֵ֖ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ רֶךְ שְׁ  דֶּ֚
23.  Yo haré distinción entre mi pueblo y el tuyo. Mañana tendrá lugar 
esta señal." 

ק הַרְחֵ֥ק    .24 ר רַ֛ דְבָּ֔ מִּ הֵיכֶם֙ בַּ ה אֱלֹֽ יהוָֹ֤ ם לַֽ ח אֶתְכֶם֙ וּזְבַחְתֶּ֞ ֤ לַּ י אֲשַׁ נכִֹ֞ ה אָֽ רְעֹ֗ אמֶר פַּ וַיֹּ֣
א י: -לֹֽ עֲדִֽ ֽ כֶת הַעְתִּי֖רוּ בַּ יקוּ לָלֶ֑  תַרְחִ֖

24.  YHVH lo hizo así: Vino una densa nube de moscas sobre la casa 
del faraón, sobre las casas de sus servidores, y sobre toda la tierra de 
Egipto. La tierra quedó devastada a causa de ellas. 

רְתִּ֣י אֶל  .25 ךְ֙ וְהַעְתַּ עִמָּ א מֵֽ י יוֹצֵ֤ נכִֹ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ אמֶר משֶֹׁ֗ ה  -וַיֹּ֣ רְעֹ֛ ב מִפַּ עָרֹ֗ ר הֶֽ ה וְסָ֣ יְהוָֹ֔
ק אַל ר רַ֗ וֹ מָחָ֑ עַמּ֖ יו וּמֵֽ עֲבָדָ֥ ח אֶת-מֵֽ ֣ לַּ י֙ שַׁ ל לְבִלְתִּ רְעהֹ֙ הָתֵ֔ ף פַּ ה: -יסֵֹ֤ יהוָֹֽ חַ לַֽ ם לִזְבֹּ֖  הָעָ֔
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25.  Entonces el faraón llamó a Moisés y a Aarón, y les dijo: --Id, 
ofreced sacrificios a vuestro Dios, dentro del país. 

צֵ֥   .26 עְתַּר֖ אֶלוַיֵּ ה וַיֶּ רְעֹ֑ ם פַּ ה֖ מֵעִ֣ ה: -א משֶֹׁ  יְהוָֹֽ
26.  Moisés respondió: --No conviene que lo hagamos así, porque 
ofreceríamos como sacrificio a YHVH lo que es una abominación a los 
egipcios. Si sacrificáramos en presencia de los egipcios lo que para 
ellos es una abominación, ¿no nos apedrearían? 

עַ   .27 ֤ ד: וַיַּ אַר֖ אֶחָֽ א נִשְׁ וֹ לֹ֥ עַמּ֑ יו וּמֵֽ עֲבָדָ֣ ה מֵֽ רְעֹ֖ ב מִפַּ עָרֹ֔ סַר֙ הֶֽ ה וַיָּ֨ ר משֶֹׁ֔ דְבַ֣ ה֙ כִּ  שׂ יְהוָֹ
27.  Iremos a tres días de camino por el desierto y ofreceremos 
sacrificios a YHVH, según él nos diga. 

רְעהֹ֙ אֶת  .28 ד פַּ ֤ כְבֵּ ח אֶת -וַיַּ ֖ לַּ א שִׁ את וְלֹ֥ עַם הַזֹּ֑ ֣ פַּ ם בַּ ֖ וֹ גַּ ם: (פ)  -לִבּ֔  הָעָֽ
28.  El faraón dijo: --Yo os dejaré ir para que ofrezcáis sacrificios a 
YHVH vuestro Dios en el desierto, con tal que no os vayáis demasiado 
lejos. Rogad por mí. 

capítulo: 9 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ א אֶל-וַיֹּ֤ ה בֹּ֖ ה -משֶֹׁ֔ יו כֹּֽ רְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְדִבַּ רְעֹ֑ י -פַּ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ אָמַ֤
ח אֶת ֥ לַּ ים שַׁ עִבְרִ֔ נִי: עַמִּ֖ -הָֽ עַבְדֻֽ ֽ  י וְיַ

1.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Ve al faraón y dile que YHVH, el 
Dios de los hebreos, ha dicho así: "Deja ir a mi pueblo para que me 
sirva. 

י אִם  .2 ֛ ם: -כִּ ֽ יק בָּ ֥ חֲזִ חַ וְעֽוֹדְךָ֖ מַֽ ֑ לֵּ  מָאֵן֥ אַתָּה֖ לְשַׁ
2.  Porque si rehúsas dejarlos ir y los sigues deteniendo, 

ה יַד  .3 ר  -הִנֵּ֨ קָ֖ בָּ ים בַּ מַלִּ֔ גְּ חֲמרִֹים֙ בַּ ֽ ים בַּ סּוּסִ֤ ה בַּ דֶ֔ ָ שּׂ ֣ר בַּ מִקְנְךָ֙ אֲשֶׁ ה בְּ ה הוֹיָ֗ יְהוָֹ֜
ד:  בֵד֥ מְאֹֽ בֶר כָּ ֖ אן דֶּ  וּבַצֹּ֑

3.  he aquí la mano de YHVH traerá una terrible peste sobre tu ganado 
que está en el campo: caballos, asnos, camellos, vacas y ovejas. 

ל  .4 א יָמ֛וּת מִכָּ יִם וְלֹ֥ ה מִצְרָ֑ ל וּבֵי֖ן מִקְנֵ֣ רָאֵ֔ ה יִשְׂ ין מִקְנֵ֣ ה בֵּ֚ ה יְהוָֹ֔ רָאֵל֖ -וְהִפְלָ֣ י יִשְׂ לִבְנֵ֥
ר:  בָֽ  דָּ

4.  Pero YHVH hará distinción entre el ganado de Israel y el de Egipto, 
de modo que no muera nada de todo lo que pertenece a los hijos de 
Israel." 

רֶץ:   .5 אָֽ ה בָּ ֖ בָר֥ הַזֶּ ה הַדָּ ה֧ יְהוָֹ֛ עֲשֶׂ ֽ ר יַ ר מָחָ֗ ד לֵאמֹ֑ ה מוֹעֵ֣ ם יְהוָֹ֖ שֶׂ ֥  וַיָּ
5.  --YHVH fijó un plazo diciendo--: Mañana YHVH hará esto en el país. 

ה אֶת  .6 עַשׂ יְהוָֹ֜ י-וַיַּ֨ קְנֵ֥ה בְנֵֽ יִם וּמִמִּ ה מִצְרָ֑ ל מִקְנֵ֣ מָת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ חֳרָ֔ ֣ מָּ ה֙ מִֽ ר הַזֶּ בָ֤ רָאֵל֖  -הַדָּ יִשְׂ
ד: -לאֹ  מֵ֥ת אֶחָֽ

6.  Al día siguiente YHVH hizo esto, y murió todo el ganado de Egipto. 
Pero del ganado de los hijos de Israel no murió ni un solo animal. 
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ה וְהִנֵּ֗ה לאֹ  .7 רְעֹ֔ ח פַּ לַ֣ שְׁ רָאֵל֖ עַד-וַיִּ קְנֵ֥ה יִשְׂ ת מִמִּ א -מֵ֛ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ ד֙ לֵ֣ כְבַּ ד וַיִּ אֶחָ֑
ח אֶת  ֖ לַּ ם: (פ)  -שִׁ  הָעָֽ

7.  El faraón envió observadores, y he aquí que del ganado de los hijos 
de Israel no había muerto ni un solo animal. Pero el corazón del faraón 
se endureció, y no dejó ir al pueblo. 

ה֘ אֶל  .8 אמֶר יְהוָֹ ל-וַיֹּ֣ ֣ה וְאֶֽ ן֑ וּזְרָק֥וֹ -משֶֹׁ בְשָׁ יחַ כִּ ֖ ם פִּ א חָפְנֵיכֶ֔ הֲרןֹ֒◌ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְלֹ֣ אַֽ
ה:   י פַרְעֹֽ יְמָה לְעֵינֵ֥ מַ֖ ָ ה֛ הַשּׁ  משֶֹׁ

8.  YHVH dijo a Moisés y a Aarón: --Tomad puñados de hollín de un 
horno, y que Moisés lo esparza hacia el cielo, en presencia del faraón. 

ל   .9 ל כָּ ק עַ֖ ה לְאָבָ֔ ֣ ה עַל- וְהָיָ יִם וְהָיָ֨ רֶץ מִצְרָ֑ ם וְעַל-אֶ֣ אָדָ֜ חַ  -הָֽ ין פּרֵֹ֛ חִ֥ ה לִשְׁ הֵמָ֗ הַבְּ
כָל ת בְּ עֹ֖ יִם: -אֲבַעְבֻּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

9.  Éste se convertirá en polvo sobre toda la tierra de Egipto, y 
ocasionará sarpullido que producirá úlceras, tanto en los hombres 
como en los animales, en toda la tierra de Egipto. 

קְח֞וּ אֶת  .10 חִין֙  -וַיִּ י שְׁ יְמָה וַיְהִ֗ מָ֑ ָ ה֖ הַשּׁ ק אתֹ֛וֹ משֶֹׁ זְרֹ֥ ה וַיִּ י פַרְעֹ֔ עַמְדוּ֙ לִפְנֵ֣ ֽ ן וַיַּ בְשָׁ֗ יחַ הַכִּ ֣ פִּ
ה: אֲ  הֵמָֽ ם וּבַבְּ אָדָ֖ ֽ חַ בָּ ת פּרֵֹ֕ עֹ֔  בַעְבֻּ

10.  Tomaron, pues, el hollín del horno y se pusieron de pie delante del 
faraón. Moisés lo esparció hacia el cielo, y éste se convirtió en 
sarpullido que producía úlceras, tanto en los hombres como en los 
animales. 

י-וְלאֹ  .11 ֽ ין כִּ חִ֑ ְ י הַשּׁ נֵ֣ ה֖ מִפְּ י משֶֹׁ ד לִפְנֵ֥ עֲמֹ֛ ים לַֽ ֗ חַרְטֻמִּ כְל֣וּ הַֽ ֽ ֖ם -יָ חַרְטֻמִּ ֽ ין בַּ חִ֔ ְ ה הַשּׁ ֣ הָיָ
יִם: -וּבְכָל  מִצְרָֽ

11.  Y los magos no podían estar en presencia de Moisés por causa de 
las úlceras, porque los magos tenían úlceras, como todos los egipcios. 

ה֙ אֶת  .12 ק יְהוָֹ ֤ ה אֶל-וַיְחַזֵּ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ ֛ר דִּ אֲשֶׁ ֽ מַ֖ע אֲלֵהֶם֑ כַּ א שָׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ ֽה:  -לֵ֣ משֶֹׁ
          (ס)

12.  Pero YHVH endureció el corazón del faraón. Y éste no los escuchó, 
tal como YHVH lo había dicho a Moisés. 

ה֙ אֶל  .13 אמֶר יְהוָֹ ה-וַיֹּ֤ יו כֹּֽ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ י פַרְעֹ֑ ב לִפְנֵ֣ ֖ קֶר וְהִתְיַצֵּ בֹּ֔ ם בַּ ֣ כֵּ ה הַשְׁ - משֶֹׁ֔
ה֙ אֱלהֵֹ֣ אָ  ר יְהוָֹ ח אֶתמַ֤ ֥ לַּ ים שַׁ עִבְרִ֔ נִי: -י הָֽ עַבְדֻֽ ֽ י וְיַ ֖  עַמִּ

13.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Levántate muy de mañana, 
preséntate delante del faraón y dile que YHVH, el Dios de los hebreos, 
dice así: "Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

14.   ֣ פַּ י | בַּ ֣ חַ אֶת כִּ י שׁלֵֹ֜ ל -עַם הַזֹּ֗את אֲנִ֨ ל-כָּ פתַֹי֙ אֶֽ ֽ עֲב֣וּר  -מַגֵּ ֽ ךָ בַּ ֑ יךָ וּבְעַמֶּ עֲבָדֶ֖ ךָ וּבַֽ לִבְּ֔
כָל נִי בְּ מֹ֖ י אֵי֥ן כָּ ֛ ע כִּ דַ֔ רֶץ: - תֵּ  הָאָֽ

14.  Porque yo enviaré esta vez todas mis plagas sobre ti, sobre tus 
servidores y sobre tu pueblo, para que entiendas que no hay otro como 
yo en toda la tierra. 

י אֶת   .15 חְתִּ לַ֣ ה֙ שָׁ י עַתָּ ֤ ת-כִּ י וָאַךְ֥ אֽוֹתְךָ֛ וְאֶֽ ד מִן-יָדִ֔ חֵ֖ כָּ בֶר וַתִּ ֑ דָּ ךָ֖ בַּ רֶץ: -עַמְּ  הָאָֽ
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15.  Porque hasta ahora yo podría haber extendido mi mano para 
herirte a ti y a tu pueblo con una plaga tal que ya habrías sido 
eliminado de la tierra. 

תְךָ֣ אֶת  .16 עֲב֖וּר הַרְאֹֽ ֽ יךָ בַּ ֔ עֱמַדְתִּ עֲב֥וּר זאֹת֙ הֶֽ ֽ ם בַּ כָל-וְאוּלָ֗ י בְּ מִ֖ ר שְׁ ֥ עַן סַפֵּ י וּלְמַ֛ - כּחִֹ֑
רֶץ: הָ   אָֽ

16.  Pero por esto mismo te he dejado con vida, para mostrarte mi 
poder y para dar a conocer mi nombre en toda la tierra. 

 
 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

 
ם:   .17 חָֽ לְּ י לְבִלְתִּי֖ שַׁ ֑ עַמִּ ל בְּ  עֽוֹדְךָ֖ מִסְתּוֹלֵ֣

17.  ¿Todavía te insolentas contra mi pueblo para no dejarlos ir? 
א  .18 ר לֹֽ ד אֲשֶׁ֨ ד מְאֹ֑ בֵ֣ ד כָּ רָ֖ ר בָּ ת מָחָ֔ עֵ֣ י מַמְטִיר֙ כָּ ה כָמֹ֨ -הִנְנִ֤ ֤ יִם לְמִןהָיָ מִצְרַ֔ -הוּ֙ בְּ
ה וְעַדהַ  סְדָ֖ ֽ וֹם הִוָּ ה: -יּ֥ תָּ  עָֽ

18.  He aquí, mañana a estas horas yo haré caer granizo tan pesado, 
como nunca lo hubo en Egipto desde el día en que fue fundado, hasta 
ahora. 

ת   .19 ח הָעֵז֙ אֶֽ לַ֤ ה שְׁ למִקְנְךָ֔ וְאֵ֛ -וְעַתָּ֗ ל -ת כָּ ה כָּ דֶ֑ ָ שּׂ ר֥ לְךָ֖ בַּ ה -אֲשֶׁ הֵמָ֜ ם וְהַבְּ אָדָ֨ הָֽ
ר תוּ: -אֲשֶׁ ד וָמֵֽ רָ֖ ם הַבָּ ד עֲלֵהֶ֛ יְתָה וְיָרַ֧ אָסֵף֙ הַבַּ֔ ֽ א יֵ ה וְלֹ֤ דֶ֗ ָ א בַשּׂ צֵ֣  יִמָּ

19.  Ordena, pues, que recojan tu ganado y todo lo que tienes en el 
campo, en un lugar seguro; porque el granizo caerá sobre todo hombre 
o animal que se halle en el campo y que no haya sido recogido en casa, 
y morirá." 

רֵא֙ אֶת  .20 יס אֶת-הַיָּ ה הֵנִ֛ רְעֹ֑ י פַּ עַבְדֵ֖ ה מֵֽ ר יְהוָֹ֔ בַ֣ יו וְאֶת -דְּ הוּ אֶל-עֲבָדָ֥ תִּֽים: -מִקְנֵ֖  הַבָּ
20.  De los servidores del faraón, el que temió la palabra de YHVH hizo 
que sus criados y su ganado huyeran a casa. 

ר֥ לאֹ  .21 אֲשֶׁ וֹ אֶל-וַֽ ֛ם לִבּ֖ ב אֶת-שָׂ עֲזֹ֛ ֽ יַּ ה וַֽ ר יְהוָֹ֑ בַ֣ יו וְאֶת -דְּ ה: (פ) -עֲבָדָ֥ דֶֽ ָ שּׂ הוּ בַּ  מִקְנֵ֖
21.  Pero los que no tomaron en serio la palabra de YHVH dejaron a sus 
criados y sus ganados en el campo. 

ה אֶל  .22 אמֶר יְהוָֹ֜ ה-וַיֹּ֨ ה אֶת  משֶֹׁ֗ דְךָ֙ עַל-נְטֵ֤ ֽ כָל -יָ ד בְּ יִם וִיהִי֥ בָרָ֖ מַ֔ ָ יִם  -הַשּׁ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣
ם וְעַל-עַל אָדָ֣ ל-הָֽ ל כָּ ה וְעַ֛ הֵמָ֗ יִם: -הַבְּ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה בְּ דֶ֖ ָ ב הַשּׂ שֶׂ  עֵ֥

22.  YHVH dijo a Moisés: --Extiende tu mano hacia el cielo para que 
caiga granizo sobre toda la tierra de Egipto, sobre los hombres, sobre 
los animales y sobre toda la hierba del campo en la tierra de Egipto. 

֣ה אֶת   .23 ט משֶֹׁ הוּ֘ עַל-וַיֵּ֨ ד וַתִּֽהֲלַךְ אֵשׁ֖ אָרְ֑צָה -מַטֵּ֘ ה נָתַ֤ן קלֹתֹ֙ וּבָרָ֔ יהוָֹ֗ יִם֒◌ וַֽ מַ֒ ָ הַשּׁ
ה בָּ  ר יְהוָֹ֛ מְטֵ֧ ד עַלוַיַּ יִם:  -רָ֖  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

23.  Moisés extendió su vara hacia el cielo, y YHVH envió truenos y 
granizo. El fuego se descargó sobre la tierra, y YHVH hizo llover 
granizo sobre la tierra de Egipto. 
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ת֣וֹךְ הַ   .24 חַת בְּ ֖ שׁ מִתְלַקַּ ד וְאֵ֕ י בָרָ֔ אוַיְהִ֣ ֠ר לֹֽ שֶׁ ד אֲ֠ ד מְאֹ֔ בֵ֣ ד כָּ רָ֑ כָל-בָּ הוּ֙ בְּ ה כָמֹ֨ ֤ - הָיָ
יְתהָ֥ לְגֽוֹי: אֶ֣  יִם מֵאָז֖ הָֽ  רֶץ מִצְרַ֔

24.  Hubo, pues, granizo y fuego centelleante mezclado con el granizo, y 
era tan pesado que nunca lo hubo como aquél en toda la tierra de 
Egipto desde que comenzó a ser nación. 

כָל  .25 ד בְּ רָ֜ ךְ הַבָּ ל-וַיַּ֨ ת כָּ יִם אֵ֚ רֶץ מִצְרַ֗ אָ -אֶ֣ ה מֵֽ דֶ֔ ָ שּׂ ֣ר בַּ ם וְעַדאֲשֶׁ ת  -דָ֖ הֵמָ֑ה וְאֵ֨ בְּ
ל ד וְאֶת-כָּ רָ֔ ה הַבָּ ֣ דֶה֙ הִכָּ ָ ב הַשּׂ שֶׂ ל-עֵ֤ ר: -כָּ ֽ בֵּ ה שִׁ דֶ֖ ָ ץ הַשּׂ  עֵ֥

25.  El granizo destruyó en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba 
en el campo, tanto los hombres como los animales. El granizo también 
arruinó toda la hierba del campo y destrozó todos los árboles del 
campo. 

ר  .26 ן אֲשֶׁ שֶׁ רֶץ גּ֔ אֶ֣ ק בְּ ד: -רַ֚ רָֽ ה בָּ ֖ א הָיָ רָאֵל֑ לֹ֥ י יִשְׂ נֵ֣ ם֖ בְּ  שָׁ
26.  Sólo en la tierra de Gosén, donde habitaban los hijos de Israel, no 
cayó granizo. 

ח   .27 לַ֣ שְׁ יק  וַיִּ ֔ דִּ ה֙ הַצַּ עַם יְהוָֹ ֑ אתִי הַפָּ אמֶר אֲלֵהֶם֖ חָטָ֣ ן וַיֹּ֥ הֲרֹ֔ לְאַֽ ֣ה וּֽ קְרָא֙ לְמשֶֹׁ ה וַיִּ רְעֹ֗ פַּ
ים:   עִֽ רְשָׁ י הָֽ ֖ י וְעַמִּ אֲנִ֥  וַֽ

27.  Entonces el faraón mandó llamar a Moisés y a Aarón y les dijo: --
He pecado esta vez. YHVH es el justo; yo y mi pueblo somos los 
culpables. 

ירוּ֙ אֶל  .28 ֨ סִפ֖וּן -הַעְתִּ א תֹֽ ם וְלֹ֥ ה אֶתְכֶ֔ חָ֣ לְּ אֲשַׁ ד וַֽ ת אֱלהִֹי֖ם וּבָרָ֑ ת קלֹֹ֥ הְיֹ֛ ב מִֽ ה וְרַ֕ יְהוָֹ֔
ד:  עֲמֹֽ  לַֽ

28.  Rogad a YHVH para que cesen los truenos de Dios y el granizo, y 
yo os dejaré ir, y vosotros no os detendréis más. 

צֵאתִי֙ אֶת  .29 ה כְּ אמֶר אֵלָיו֙ משֶֹׁ֔ שׂ אֶת-וַיֹּ֤ יר אֶפְרֹ֥ י אֶל-הָעִ֔ ֖ פַּ ל֗וּן  -כַּ ה הַקּלֹ֣וֹת יֶחְדָּ יְהוָֹ֑
הְיֶה ֽ א יִ רָד֙ לֹ֣ רֶץ: -וְהַבָּ ה הָאָֽ יהוָֹ֖ י֥ לַֽ ע כִּ דַ֔ עַן תֵּ  ע֔וֹד לְמַ֣

29.  Moisés le respondió: --Al salir yo de la ciudad, extenderé mis 
manos a YHVH, y los truenos cesarán, y no habrá más granizo, para 
que sepas que la tierra es de YHVH. 

ים:   .30 ה אֱלהִֹֽ י יְהוָֹ֥ נֵ֖ רֶם תּיִֽרְא֔וּן מִפְּ י טֶ֣ י כִּ֚ עְתִּ יךָ יָדַ֕ עֲבָדֶ֑  וְאַתָּה֖ וַֽ
30.  Pero yo sé que ni tú ni tus servidores teméis todavía la presencia 
de YHVH Dios. 

ל:   .31 בְעֹֽ תּהָ֖ גִּ שְׁ יב וְהַפִּ ערָֹה֙ אָבִ֔ ְ י הַשּׂ ֤ תָ֑ה כִּ ה נֻכָּ ערָֹ֖ ְ תּהָ֥ וְהַשּׂ שְׁ  וְהַפִּ
31.  El lino y la cebada fueron destruidos, porque la cebada estaba en 
espiga y el lino en flor. 

ה:   .32 נָּ ת הֵֽ י֥ אֲפִילֹ֖ וּ כִּ א נֻכּ֑ מֶת לֹ֣ ֖ סֶּ ה וְהַכֻּ ֥ חִטָּ  וְהַֽ
32.  Pero el trigo y el centeno no fueron destruidos, pues eran tardíos. 
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 Aliya: Maftir  

רְעהֹ֙ אֶת  .33 ם פַּ ה מֵעִ֤ א משֶֹׁ֜ צֵ֨ יו אֶל-וַיֵּ ֖ פָּ שׂ כַּ פְרֹ֥ יר וַיִּ ד  -הָעִ֔ רָ֔ ל֤וּ הַקּלֹוֹת֙ וְהַבָּ חְדְּ ה וַיַּ יְהוָֹ֑
א ר לֹֽ רְצָה: -וּמָטָ֖  נִתַּךְ֥ אָֽ

33.  Después de haber salido de la presencia del faraón y de la ciudad, 
Moisés extendió sus manos a YHVH, y cesaron los truenos y el 
granizo; y no cayó más lluvia sobre la tierra. 

י  .34 ֽ ה כִּ רְעֹ֗ רְא פַּ ֣ וֹ ה֥וּא -וַיַּ ד֥ לִבּ֖ כְבֵּ א וַיַּ חֲטֹ֑ סֶף לַֽ ֹ֣ ת וַיּ ד וְהַקּלֹֹ֖ רָ֛ ר וְהַבָּ טָ֧ ל הַמָּ חָדַ֨
יו:  עֲבָדָֽ  וַֽ

34.  Entonces, al ver que habían cesado la lluvia, el granizo y los 
truenos, el faraón volvió a pecar. Tanto él como sus servidores 
endurecieron su corazón. 

ח אֶת   .35 ֖ לַּ א שִׁ ה וְלֹ֥ רְעֹ֔ ב פַּ חֱזַק֙ לֵ֣ ֽ יַד-וַיֶּ ה בְּ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ ֛ר דִּ אֲשֶׁ ֽ רָאֵל֑ כַּ י יִשְׂ נֵ֣ ֽה: (פפפ)  - בְּ משֶֹׁ
 

35.  El corazón del faraón se endureció, y no dejó ir a los hijos de 
Israel, tal como YHVH lo había dicho por medio de Moisés. 

 
- Fin de la porción  - 
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